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Programa | Course Description

Unidade Curricular | Course Unit
Traducdo do Texto Cientifico-Técnico Francés-Portugués | | Scientific and
Technical Translation - French/Portuguese |

Caddigo da UC | UC Code
TRA5.811593

Créditos ECTS | ECTS Credits
6 ECTS

Horas de Trabalho | Work Hours
168H (6 ECTS)

Ciclo de Estudos | Level
Mestrado | MA

Ano lectivo e semestre | Academic year and Semester
2024/2025, S1

Nome do(s) docente(s) | Faculty

Pierre Lejeune

Turma | Class

TP 1

Lingua de ensino | Language of instruction

Portugués

Programa de Turma | Class Description

A cadeira visa a aquisicdo de uma competéncia generalista para a tradugdo de textos juridicos ou
com componentes juridicas, através:

- de uma familiarizagdo com os sistemas juridicos francés e portugués;

- da analise da organizacdo do vocabulario juridico em redes de termos (sendo os mesmos a tradugdo
linguistica de nog¢des) em relagdo paradigmatica (hiperénimos / hipénimos, termos opostos /
complementares, etc.) e sintagmatica (termos compostos, colocacdes, campos semanticos);

- da analise do funcionamento dos trés grandes tipos de discurso juridico (normativo, decisional,
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convencional);
- da tradugao Francés-Portugués de textos juridicos.

As principais areas do direito abordadas sdo as seguintes:

- a organizacao judicial

- o direito civil: familia, obrigacGes (responsabilidade civil, contratos)
- direito das sociedades

- direito comunitario

Os textos analisados e traduzidos pertencem a uma variedade de géneros textuais. Trata-se entre
outros de:

- excertos de manuais

- textos de doutrina

- sentencas judiciais

- estatutos de sociedade

- contratos (trabalho, locacdo imobiliaria)

This course aims to encourage the acquisition of the general skills needed by a legal translator,
through:

- getting acquainted to the French and Portuguese legal systems;

- analysing the legal vocabulary as networks of terms (which in turn are the linguistic translation of
notions) involved in mutual paradigmatic (hypernyms / hyponyms, opposed and complementary
terms, etc.) and syntagmatic (compound terms, collocations, semantic fields) relations;

- analysing how the main three legal discourse types (norms, judgments, contracts) work);

- translating legal texts.

The main branches of law covered will be the following:
- the judicial system

- civil law; family, obligations (tort, contract)

- company law

- European community law

Texts to be analysed and/or translated belong to various text genres, such as:
- excerpt of student textbooks

- legal scholarship

- judgments

- articles of association

- contracts (employment, property lease)
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Avaliacdo | Grading and Assessment
Elementos de avaliacao:
- teste de traducdo (60 %) ;
- elaboragdao de um glossario bilingue sobre o Iéxico especializado do Regulamento de Processo do
Tribunal de Justica da Unido Europeia (40 %)

Assessment:

- translation test (60 %) ;

- production of a bilingual glossary on the lexicon of European Court of Justice’s Rules of Procedure
(40 %)
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Requisitos (se aplicavel) | Prerequisites (if applicable)

Francés B 1

French B 1
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